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Crarhs MOCBSIICHA COIIMOJUHIBUCTHYCCKOM TUIIOOorH3anuu GppankodonHoro coodmectsa. Hccnemo-
BAaHUE CTPOMTCS HAa Pa3rpaHHUUYCHUH TAKUX OHNOPHBIX TEPMHHOB, KaK JIHAJICKT, PETHOJIEKT U COLMOEKT. THIIomo-
rU3alysi OCHOBAaHA Ha HAYYHOM Mapajurme, B KOTOPOH ONpeaeI€HHBIN PErHOJIeKT COOTBETCTBYET KOHKPETHOMY
Uy GppaHkoGOoHHOro cooOIIECTBa, YTO BBIPAKACTCS B MIPUCYIIUX MY CHeHH(UUSCKUX 0COOCHHOCTSIX B paM-
Kax JIAHHOTO pernojekrta. Taike B rpaHMI@X JAHHOTO THIIA BBIIEILSIFOTCS MOATHIIBI S3BIKOBOIO COOOIIECTBRA,
KOTOPBIE COOTHOCSITCS C apeajioM PaciipoCTPAHEHHs IUaJICKTOB U/UITH COLIMOJICKTOB.

B kadecTBe mpumepa JUisl POBEICHUS UCCIIEOBAaHNUs ObUTH BHIOpaHBI TPU (BpaHKOGOHHBIX PEruoHa,
a UMEHHO: eJJMHCTBEHHAs O(QUIMAIBLHO JBYs3bIYHAs KaHa/AcKas npoBuHuus Helo-Bpancyuk, rie nabmonaercs
BBICOKHI YpOBEHb (DPaHIIy3CKOrO YHUIIMHIBH3MA; HEOOJIBIIOE YeThIPEXBS3BIMHOE TOoCyIapcTBO B LleHTpanbHON
Adpuke — Bypynau; a taxke ceBepHas OpaHIMs ¢ apeasoM pacipoCTPAHESHHS SI3bIKA KOWIIbY.

Knrouesvie cnosa: Axanniickuii Gppaniy3ckuii s3eik, bBypynau, Hero-BpaHcyuk, COLMONMHIBUCTHKA,
OpaHius, I3bIKOBast CUTYALHS.

BBEJIEHUE

B coBpeMeHHO#1 COIMOTMHTBUCTHKE IIUPOKO U3YYAFOTCS TPOOIIEMBI SI3IKOBOH BapH-
aruBHoctH (D. 'age, T. U. Epodeesa, T. b. Kproukosa, H. C. Haiinénosa, A. /1. [Terpenko,
. Tannen, /[. Yorr). Hagano XX B. B INHTBUCTHKE 03HAMEHOBAHO aKTHBHBIM Pa3BUTHEM
COLIMAJILHOTO HAalpaBJIeHUsl, OCHOBAHHOTO Ha IOJIOXEHUH O TOM, YTO Pedb JIIOfeH pasiu-
YAEeTCsl B 3aBUCUMOCTH OT UX MPUHAIJICKHOCTH K PA3IMYHBIM COLMANIbHBIM rpynmnaM. Ha
reTEePOreHHYIO MIPUPOJLY S3bIKa, B YACTHOCTH, YKa3bIBaeT (GpaHIly3CKUil TUHTBUCT A. Melie:
«BHYTpH aHHOTO $3bIKa, ONPEAEIIEMOTO €IMHCTBOM MPOU3HOMIECHHUS W, B OCOOCHHOCTH,
€/IMHCTBOM TIpaMMaTHYeCKux (OpM, B JCHCTBUTEIBHOCTH CYIIECTBYET CTOJBKO OCOOBIX
CJIOBapei, CKOJIbKO HMEETCS COIIMAITLHBIX TPYTII, 001a/IAf0MIIX aBTOHOMHEH B TIpesienax 00-
IIECTBA, TOBOPSIIIETO HA STOM SI3BIKEY» [yum. no: 2].

OnHUM M3 aKTyaJbHBIX HANpPABICHUN M3YUYEHUS POMAHCKUX SI3bIKOB B COLIMOJIMHI-
BUCTHYECKOM acCIeKTE SIBJISIETCS OIpEeAeieHue MpPOoLeccoB, 00yCIOBIUBAIOMIMX (HOPMHPO-
BaHUE UX TEPPUTOPUATILHBIX PA3HOBUIHOCTEH 3a npenenamu EBponsl. @paHIly3CKUi A3bIK
BHE 30HBI MeTponoinu JaéT OoraTelii Marepual s HaOroneHuii. Hanpuwmep, emié Henop-
MHUPOBAHHBINA (paHITy3CKUH S3BIK, TpUBHECEHHBIM B KaHamy, momeén coOCTBEHHBIM ITyTEM
pa3BUTHS, TIPEACTABIAS COOOW HA CETOIHSINHUN JIGHb JAPYrod THUI POIHOTO s3bIKa (paH-
KO()OHHOTO HOCHTENS, B OTIMYNE OT MAPIIKCKOTO BapHaHTa. B cBoiO odepenpb, B cTpaHax
Adpuku, ocodbeHHo Tpornuyeckol, ppaHIly3CKUI S3bIK aJaNTHPOBAIICS K MECTHBIM 3THO-
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JUHTBACTUYECKUM YCIIOBHUSIM M COITMANILHBIM PEAIASIM, OH HHTETPUPOBAJ T€ 0COOEHHOCTH,
KOTOPBIC YYXKIbI A3BIKY MECTPOIIOJINH. Taxoxe AKTYaJIbHBIM B 3I10XY rno6an1/13au1/m SIBIIACTCS
orpeeseHre PYHKIIMOHATBLHOTO U CTPYKTYPHOTO COCTOSIHUS (DPaHITY3CKOTO S3bIKa B CEBEP-
HoM @paHuuu 3a npenenamMu pernona Uip-ne-Opac.

OCHOBHAS HACTb

1. TeopeTnyeckne mapamMeTpsl HCCAETOBAHUS

WccnenoBanne cTpouTcs Ha pa3rpaHUYSHUH TAaKWX OMOPHBIX TEPMHHOB, KakK AHMa-
JIEKT, PETHOJIEKT U COIMONEKT. [10A TEPMUHOM «PETHONEKT» TOHUMAETCSI UCTOPUUYECKHU CII0-
JKUBIIASICS S3BIKOBasi pOpMAIlHsl, Pa3HOBHIHOCTh SI3bIKa, pacpOCTpaHEHHAsT HA OOIIHMPHON
TEPPUTOPHH M UMEIOINAs Psii COOCTBEHHBIX CIEIU(PUIESCKIX YEPT; «IUAJIEKT» paccMaTph-
BAaeTCsl KaK Pa3HOBHIIHOCTH SI3bIKa, PACTIPOCTPAHEHHAS HA CPABHUTEIILHO HEOONBIION Tep-
PUTOPHUY W UMEIOIIAs Psii COOCTBEHHBIX UCTOPUYECKH CIENU(DPUISCKUX YepT, HO B TO JKe
BpEMsI 1 CXO/ICTBA C PETHOJIEKTOM; COIIHOJIEKT — PA3HOBUIHOCTD SI3bIKa, IPUCYIIAs HHIUBHU-
JlaM, 0OyCIIOBIIEHHAs SI3BIKOBBIM TTOBEACHUEM TOBOPSIIHNX (COIMANbHBIE, SKOHOMHUYECKNE,
KyJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH CpeJibl, BO3PACT, TI0JI, YPOBEHb 00pa30BaHUs HHAUBUIA).

Taxum 00pa3om, COIMOTMHTBUCTHYECKAS THITOJIOTU3AINS OCHOBaHA HAa HAYYHOH Ta-
pazurMe, B KOTOpOW OnpeAeiaEHHbIA PETHOIEKT COOTBETCTBYET KOHKPETHOMY TUITY ()paHKO-
(hoHHOTO COOOIIECTBA, YTO BBIPAYKAECTCS B MPUCYIINX €My CIEIU(PUICCKIX 0COOSHHOCTSIX
B paMKax JaHHOTO peruosyiekta. Takxke B rpaHULIAX ONPEAeEHHOIO THIIA MOKHO BBIACITUTD
TIOJITHITHI SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, KOTOPhIE COOTHOCSTCS C apeasioM paclpOCTPaHeHHS JTH-
AJIEKTOB W/HJIH COLIMOJICKTOB.

Beuny 0003HaueHHONW TEMaTHKH, K PETHOJICKTY OTHOCHUTCS aKaIuUCKHUH (ppaHITy3-
CKHH SI3BIK, paCIpOCTPaHEHHBIA Ha TeppuTopun 4eThIpéx [Ipumopckux mposunnuii Kana-
1wl HoBoit Illommannuu, Heio-bpancynka, Heropayramrenna u Jlabpanopa, Octposa [Ipun-
na Onyapnaa, a takxke B mrare CIIA MaH. B cBoro ouepesb, JaHHBIA pEerHoyIeKT pacnajia-
eTCsI Ha PsIT TUAJICKTOB, HAIIPUMED, TUAICKT aKaJIHICKOTO (paHITy3CKOro s3bika B HoBoit
[Hornanaun nnu auanext Octposa [IpuHuIa Dayapaa, KOTOPBIM MPUCYIIH T€ WJIN HHBIE
MeCTHBIE 0cOOeHHOCTH. B riccienoBannu yaensercs ocoboe BHUMaHHUE aKaIuiCcKoMy (ppaH-
y3ckoMy s13bIKy B Hpro-bpancynke, Tak kak 3Ta IpOBHHLMS IIPEICTABIIET COO00H HHTEpec
C TOYKH 3pPEHUS BEICOKOTO YPOBHS (DPAHI[Y3CKOTO YHHIMHIBH3MA B CPAaBHEHHHU C JIPYTUMH
IIpuMopckuMU TPOBUHLIUSAMH.

Ha tepputopnn AQprKaHCKOTO KOHTHHEHTa CJIEAYyeT BBIACITUTH J[BA PETHOJIEKTA:
(hpanIy3ckuil 36K B cTpaHax Marpuba u ¢paHIly3CKuil SI3bIK B CTpaHaxX Tpormu4ecKoit
Adpuku. Kaxaplii 13 3THX JBYX PErHoJIeKTOB 00JIaaeT CBOMMH CIIEHUPHYECKUMH OCO-
OCHHOCTSIMH B CpaBHEHUH C (DPAHITy3CKUM SI3BIKOM METPOTIONHH, B YACTHOCTH, B OOJIACTH
(doneruku. Kaxxaoe otnenbHoe rocynapctso (I'adbon, Kor-n’MByap, Cenerain u zip.) uMeeT,
B CBOIO O0Yepe/ib, 0COOBIN AraNieKT (ppaHITy3CKOTO S3bIKa C MPUCYIIUMU €My MECTHBIMH 0CO-
OeHHOCTsIMH. B KauecTBe mprmMepa moJoOHOTO JUalieKTa pacCcMarpuBaeTcsi PyHKIIMOHUPO-
BaHUe (hPAHITy3CKOTO s3bIKa B bypyH/H, Kak HanMeHee U3y4YeHHOM PETHOHE C COITUOJIHHT -
BUCTHUYECKON TOYKH 3PEHUSL.

[IpuMeHuTENBHO K S3bIKOBOM cUTyalnu BoO OpaHUuuU B UCCIEA0BAHUN MIPEAJIaracT-
Csl pa3rpaHU4MBaTh MOHATHUS «PETHONIEKT» U «PETHOHAIBHBIN A3bIK». [loa TepMuHOM «pe-
THOHAIBHBIN SI3BIK» TTIOHUMAETCS SI3BIK/IMAIEKT HAIMOHAJIHHOTO MEHBITMHCTBA, KOMITAKTHO
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MIPOXKHUBAIOIIETO Ha TEPPUTOPUHU JAHHOTO IOCYIapCcTBa, UMEIOLIUI onpeieléHHble IpaBa B
ob0macTu KyneTyphl, oopazoBannsa, CMU u T.n. Hapsaay ¢ opHUIHAILHBIM S3BIKOM TOCyAap-
CTBa U OIMYHBIN OT nocyeaHero. Bo @paHium BEAETIAIOTCS CIEAYIOIINE CEMb PETHOHAIb-
HBIX SI3BIKOB: OACKCKUI, OPETOHCKHN, KaTalaHCKUH, KOPCUKAHCKHWHA THAJIEKT UTATbSTHCKOTO
s13bIKa, (TaMaHACKUM, (PpaHKCKUH AMANICKT HEMEIKOTO SI3bIKa M AJIb3aCCKUM JTUATICKT He-
MELIKOTO SI3bIKa.

K pernonexry oTHOCHTCSA COBOKYMHOCTH nanekToB CesepHoil dpaHLny, Crpynnu-
POBaHHBIX BOKPYT perroHa Wmnb-ge-Ppanc, ToBOp KOTOPOTO TMpencTaBiier coboil koandu-
UPOBaHHYIO HOPMY (ppaHIly3CKOro si3bIKa. K pernonexTy Takke OTHOCHTCS COBOKYITHOCTb
nuanektoB FOxHoW PpaHnny, 00pa3yIoNuX OTIAENbHOE SI3IKOBOE TMOJie Ha (DOHE COIHO-
JIMHTBUCTUYECKON CUTYAIMU TOCYAapCTBa, 8 UMEHHO OKCUTAHCKUH A3BIK, HE UMEIOIIUN elu-
HOM HOpMBI. B BocTouHO# yactn @paHnmu pacupocTpanéH (PppaHKOMPOBAHCATBCKAN SI3BIK
— o01ee Ha3BaHUE TPYIIITBI TOBOPOB, UCCIICAOBAHUS KOTOPBIX B IOCIEHIE TOBI ITOJITBEP-
T 000COOJIEHHOCTH JIaHHOTO apeana. Takum oOpa3zoM, Ha Tepputopuu OpaHium Beize-
JIIETCS TPU UCTOPUYECKH CIIOKUBIIUXCS PETHOJIEKTA: CEBEPHBIN — SI3bIK «OMJIbY, HOXKHBIN
— SI3BIK «OK», BOCTOYHBIN — ()PaHKONPOBAHCAIBCKUH.

2. Tunsl ppankodonnoro coodmecrsa B Hoo-bpancynke

Crnienys BBIIIEyKa3aHHOM IapaurMe UCCIIeI0BaHMs ObLT BBIICIICH aKaIMHCKUH THTI,
XapaKTEPHBIMU Y€PTaMH KOTOPOTO SIBIISFOTCSI:

1. Ha ¢hoHONMOrMUECKOM YPOBHE aKaIuiicKasi CHCTeMa INIAaCHBIX PHOIIMKEHA K Cpel-
He(paHIy3CKOMY SI3BIKY, B 4aCTHOCTH (oHeMa /h/, KoTopast CIIyKHT JJisl Pa3InUCHUS TAKUX
map CIIOB, Kak, Hampumep, haler (tirer) m aller. [lamaranuzarnus 3amHeHEOHBIX 3BYKOB /k/
u /g/, 3yOHBIX 3BYKOB /t/ m /d/ cocTaBisieT Ba)KHOE OTIMYHE aKaIHHUCKOrO (paHIy3CKOTO
s3bIKa, HarpuMep, «tchuré» BmecTo «curé» ninn «djable» BmecTo «diable». B otmmumne ot
KBEOEKCKOTO (DpaHIly3CKOTO sI3bIKA, B aKaJMICKOM OTCYTCTBYIOT 3yOHbIe addpukarsi: /d/
# /dz/, t/ # /ts/. B cucteme T1acHBIX ClieyeT OTMETHTh TEHIEHINIO K 3aMeHe /o/ u /2/ Ha
/u/: «pommier» cTaHOBHUTCS «poummier» /pumje/, «homard» — «houmard» /humar/. Taxxe
(hoHOIIOTHYECKHE OTIIO3UITNH 0/, /€, a/d, ¥/ COXPaHAIOTCS B aKaJUHCKOM (ppaHITy3CKOM
A3BIKE, TOTJAa KaK B CTAaHJIAPTHOM (paHIy3CKOM OHH TOCTEeNeHHO ncuesarot [13, c. 161-162].

2. Jlekcuka akaauiIieB COCTOMT B OCHOBHOM U3 apXau3MOB B CPABHEHUU C COBpeE-
MEHHBIM (PpaHIy3CKUM SI3bIKOM DpaHIuu. SI3bIKOBOH KOHCEPBAaTHU3M AKaJAUHCKUX PErHO-
HOB ITO3BOJIMJT COXPAHUTB JICKCEMBI, XapaKTEePHBIE [T THAIEKTOB MeTpononny. Hanmpumep:
abrier (couvrir) — moKpsIBaTh, hardes (vétements) — onexa, asteure (maintenant) — ceifuac,
bailler (donner) — maBatb, espérer (attendre) — skmath, amarrer (attacher) — mpukpersITh 1
ap. [13, c. 161-162];

3. Cpeny 0COOEHHOCTEH TIIaroIbHON CHCTEMBI BBIIEISIOTCS CIEIyIOIIne: B CIOXK-
HBIX BPEMEHAaxX BCE aKaJIWICKHE IV1aroyibl (KpOME MmOourir) CHpsraioTcsi CO BCIIOMOTaTellb-
HBIM IJIarojioM avoir, 0003Hauas cBepiuBiieecs aeiicrsue: il a sorti (du bureau a midi) (on
BBIIIEN (M3 oduca B MOJJCHB), 2 B TOM Cllydae, KOTJa BBIpa)KaeTcsl pe3ysbTar JeHCTBHS,
UCIIOJNIb3YETCSl HOPMATHBHBIN JIJIsl THX IJ1aroJIoB BCIOMOTaTeNbHbIH raron étre — il est sorti
(ero yxe HeT). [ maron mourir ynmoTpeOisieTcs u ¢ avoir, U ¢ étre; 0003Ha4aeT CBEPIIUBIITHII-
cst hakt, HO MMeeT JBe (POPMBI IPUIACTHS TPOLIE/IIEr0 BpeMeHH — mouri, mort. Beibop ka-
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KO U3 HUX MpenonpenencH Beioopom riarona: Le mal a passé, pis la dent a mouri — «bornb
nporiuia, ¥ 3y0 ymepy; BEtot, alle est mort — «Beckope oHa ymepia». [aros venir crpsiraeTcst
paBHBIM 00pa3oM ¢ 0OOMMM BCIOMOTaTeNbHBIMH Iarosamu. OTMedaercs, 4To HomoOHbIe
yIoTpeOIeHus] BCTPEUAlOTCsl B MPOCTOPEUUH U MECTHBIX roBopax dpaHIMK — 3TO MOXKHO
yBUJETh B «JIuHrBUCTHUECKOM aTnace @panuuny [1, c.74];

4. Tarxoke BIIENsAETCS 0COOBIN A3bIK kuTeNneil Hpro-bpancyrka «Imsik», SBIsionmics
BapHaHTOM (PpPaHILy3CKOTO sI3bIKa U MMEIOIIUI B CBOCH OCHOBE aHINIMICKHE JIEKCHUECKHUE,
CHUHTaKcuueckune, mopdonornueckne u (oHerndyeckue (opmbl, Hanmpumep, je viendrai
back, c’est right intéressant, je te phonerai a soir, j’irai te driver chez vous. «lllusix» uc-
MOJIB3YIOT B OCHOBHOM (h)paHKO(OHBI HA I0TO-BOCTOKE MPOBHHIIMH. JlaHHBIN BUJI SI3bIKA ac-
COLIMUPYETCS y TOBOPSILUX C ypOaHU3aLMel, CHMBOIM3UPYET aCCUMUWISILINIO U aKKYJIbTY-
panmio, a Takke MPOHUKAET B TPAAUIUOHHYIO pedb, YTO MPUBOJHUT K MOTEPE SI3BIKOBBIX U
KYJIBTYPHBIX OPUEHTUPOB [4, ¢.64]. B nocnennue AeCATUIETUSI KUK SIBISIETCS YaCThbIO
CMMU u nutepaTypHOTO POCTPAHCTBA, & TAKXKE Y4acTBYeT B (OPMUPOBAHUU HOBOU S3bI-
KOBOM (popMaItiy 1o OTHOIICHHIO K TPU3HAHUIO CIMHCTBEHHOM JISTUTUMHOM CTaHIapTHOMN
HOpMBHI A3bIKa [13, c. 168-169].

FOro-BocTouHbIi MOATHII, MAPKUPOBAHHBIHN SI3bIKOBBIMH KOHTAKTaMH, XapaKTepu-
3yercs 00eCleHMBaHUEM CO CTOPOHBI TOBOPSIINX, TOTJA KaK CEeBEpO-BOCTOUHBIN (C Mpe-
obmaganueM (ppaHKo()OHOB) MPHU3HAETCS HOCHUTEISIMH B KadeCTBE JIYYINIETO BapHWaHTa
(paniysckoro si3pika B Heto-bpancyuke. Oqnako y ¢pankoponoB Hero-bpancynka ecthb
CKJIOHHOCTb K YHUUIDKUTEIBHOMY CY>KICHHIO O CBOEM f3BIKE, TaK KaK €r0 CPaBHUBAIOT C
(dpaniy3ckum s3p1koM KBeOeka n @paHuuu. ITOT CABUT K TOMY K€ HAIJISHO TOKa3bIBACT,
YTO IOHATHS «UEHTP» U «Iepudepusd» HaxoAsTcs B MOIBMXKHOM IOJOXeHUH. Bmecrte ¢
JUTIIOCCHEH SI3BIK W/WIIM BapUaHT HEIOOLEHEHHOTO S3bIKa MApKUPOBAaHBI AUCKpEIUTAIINEH
u uneanusanueit [13, ¢. 167].

3. 'eocoumomHrBUCcTHYECKHE 0COOCHHOCTH paHIy3CKOro si3bika B Bypynau

Cpenu ocobeHHOCTEH OypYHAMNHCKOTO MOATHIIA CIIEAYET YKa3aTh TaKue, Kak:

1. ®onema [R] HOpMaTuBHOTO (hpaHITy3CKOTO SI3bIKA METPOIIOINH, PEANTU3YeTCsS KaK
BUOpHpYIOUIHMIA 3BYK cpeaHUi Mexny [r] u [1]; B si3pIke pyHIM BCE CJIOBa 3aKaHYMBAIOTCSI
IJIACHBIMH 3BYKaMH, KOTOPbIE IIPOU3HOCSTCS HACTOJIBKO c1a00, YTO Ka4eCTBEHHO NPUOIMKa-
FOTCS K «I11Ba». DTO MPUBOAMT K CeMaHTHUECKOW HenoauddepeHipanum GpaHIly3cKux CJIoB
¢ (GUKCHPOBaHHBIM KOHEUHBIM yaapeHueM. Takum oOpa3oMm, B CHHTarMaTHKE JO0CTaTOYHO
yacTo HaOmonaetcs penykuus de, des, deux, dont v mip.; poHeMaTnyeckre CMELICHUS BIIU-
SIOT ¥ HA IIUCbMEHHBIN S3bIK, CIIEA0BATENIBHO, SIBISIOTCS PUUMHON (opMUpOBaHUS yCTOM-
YMBBIX OTKJIOHEHUI OT HOPMBI, Hampumep, Minitieux BmMecro Minutieux wim disparution
BMECTO disparition U T.1.; TAKKE€ OTMEUACTCsI BIMSIHUE OENbIHMICKOr0 (hpaHILy3CKOIO sI3bIKa
B cienyronux ciyqasx: WC [wese], VW [vewe], wagon [wagd]; UHTOHAIUS B IPEAJIOKEHU-
AX PYHIH PE3KO OTIMYAETCs] OT MHTOHALMM BO (paHIy3ckol (hpase. SA3bIK pyHIU HE 3HAET
JeNICHUs. Ha PUTMHUYECKUE TPYIIBI, TAKUM 00pa3oM, OOJbIIas yacTb OypyHAUHIIEB HE CO-
omomaer ux [11, c. 26-27];

2. ®paHny3ckuil s3Ik B BypyHan xapakrepusyercss HaluuueM crequduyecKou
JIEKCUKH, 0003HAYAIOMICH BUABI PACTCHHA, KOTOPHIE MPOU3PACTAIOT B PErHOHE Bemmkmx
O3ép, (hayHy, MECTHBIEC TaCTPOHOMHUYECKUE TIPOAYKTHI, MY3bIKaIbHbIC HHCTPYMEHTBI, (PaKTh
MTOBCETHEBHOW M KYJIBTYPHOW KM3HH KHUTEJICH CTPaHBI: éleusine — 3epHOBasi BOCTOYHOAD-
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pukaHckas KyinbTypa Eleusine coracana, mpucrnoco0OiieHHas K IPOU3PACTaHUIO Ha BHICOTAX;
ensete — JIOKHOE OaHAHOBOE JIEPEBO; koué ou kouhé — pri6a Bulengerochromis microlepi ce-
meiicTBa L{uxmnunapl, kotopas Boautcs B o3epe Tanranbuka; bugali (13 kupynam ubugali nin
ubugari) — Tecto; michopo (u3 cyaxunu chopo) — ena; soko (13 apald. MOCPEICTBOM CyaXHTH
U pyHIH — isoko<soko<souk) — pbIHOK; capita (13 TOPT. TOCPEICTBOM KUKOHIO) — OpUTaIHp;
agasimbo (3 pyHmu agasimbo mimu udusimbo) — TpaguUIMOHHBIN aKpoOaTHIECKU TaHeTl;
igisoro (M3 pyHIH igisoro win ibisoro) — urpa Ha JAByX UTPOKOB, UCIIONb3YIOUINX AEPEBSH-
HYIO TOMICUKY ¢ 32 yrmyONIeHUsIMH, B KOTOPEIC TIEPEMEIIIAOTCS MAPUKU U JIp.; HAOII0maeTCst
0O0JIBIIOE KOJTMUYECTBO CIOKHBIX MMEH CYIIECTBUTENBHBIX, HE CBOWCTBEHHBIX SI3BIKY METPO-
noniu: borne-fontaine — oONIECTBEHHBIN (OHTAH; caféiculteur — hepmep, CrCITUATHUINPY-
IOLIMICS Ha BBIpAIMBaHUM Kode; devin-guérisseur — MmequyM (IOCPEIHUK MEXKIY MHPOM
JKMBBIX ¥ MEPTBBIX) U JIP.; MHOTHE TEPMUHBI MOTYT UMETh OTIIMYHBINA OT CTAHAAPTHOTO SI3BI-
Ka cMbICIT: bock — OyThuika TémMHOTO nuBa (33 canTmiuTpa); bureau (deuxiéme, troisieme
bureau) — moOoBHMIA; divisionniste — CTOPOHHUK COLMAIBHON MPAKTUKH, KOTOPBIA y4H-
THIBAET STHUYECCKOE WJIM COLMAILHOE TIPOUCXOXKICHUE UHIUBHUIIOB; maquisard — CTYJCHT,
KOTOPBI HE UMEET NpaBa Ha KOMHATY B OOIICKUTHUU M OCTAJICS JKHUTh C IPYTOM; TaKXKe OT-
MEUarOTCs 3aMMCTBOBAHUSI U3 (PPAHITY3CKOTO si3bika benbruu: avant-plan — nepenuii miax;
entiéretée — COBOKYITHOCTb; réciproquer — 00eCieduBaTh BEKIMBOCTD; académique — yHU-
BEPCUTETCKU; agréation — opumanbHoe yTBEPKACHUE aIMUHUCTPATHBHOTO aKTa; athénée
— aTeHeyM (cpeaHee yueOHOe 3aBeqieHue); avant-midi — yTpeHHsis mopa u ap.[10];

3. Cpennt MOp(HOCHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH OTMEUaeTCs MePeXoHOCTh / Herle-
PEXOMHOCTH NPSIMBIX / KOCBEHHBIX IJ1Ar0JI0B: accoucher un enfant (accoucher de), télephoner
qn (téléphoner a), a Takke WMX HOMHHAIM3aIUsd / JCHOMHUHANU3AIUSA: se Ssympathiser
(sympathiser), terminer (se terminer), doucher (se doucher); 0COOCHHOCTH, KacaroIIUeCs
rpaMMaTHUYECKOTO pojia: personne, quelqu ‘une, quelque chose (neonp. mecm., coan. 6 Jc.p.:
La reduplication suggere l’idée de quelque chose dépourvue de [’essentiel), combi (x.p.);
0COOEHHOCTH, KacaroIuecs Jyucia: qui (Bomp. MecT., cort. Bo MH.U.: Qui soutiennent Jonas
Savimbi ?), toilette (en.u.) [9, ¢.19-20].

TaxuMm oOpazoM, (hpaHITy3CKHid SI3BIK B bypyHIM amantupyeTcs K peanusm adpu-
KaHCKOTO KOHTHHEHTa, criennuke GOpMUPOBAHUS COLUOKYIBTYPHBIX OOIIHOCTEH, 00pasy
MBICJIH ¥ BOCTIPUSITHIO MUPA €r0 HOCUTEISIMH. VICXO/sl M3 BBINIEH3IOKEHHOTO MOXKHO 3a-
KJIIIOYHUTD, YTO OTIMYUTEIBHBIC €0 YEPThI CBSI3aHbI C CYILICCTBOBAHHEM B HOBOH COLIMANIbHOM
cpejie ¥ B HOBBIX TeOrpapuecKuX yCIOBUSIX.

4. Tunosoru3zamusi GpaHIy3cKoro si3bika B ceBepHoil dpaHuuu (Ha mpuMepe
AHXKYHCKOT0 W MMMKAPIUIICKOTO SI3BIKA/NAJIEKTA)

CeBepodpaHITy3CKHil perHOH XapaKTepu3yeTcsl Kak 30Ha Pa3BETBICHHOTO JHAICKT-
Horo KoHTHHyyMa. Cpenu HauOosee YCTOSIBIIMXCSI AMAJCKTOB MOXKHO BBIIENIUTH MUKap-
TUICKUH, BAJUIOHCKUH, HOpPMaHACKHH. YyBCTBO S3BIKOBOI HEYBEPEHHOCTH y OOJBIIMHCTBA
(bpaHIy30B 3BOJIOHHMOHUPYET M3-32 BO3ACHCTBHS 00IIedpaHIly3cKOro mypusma, o KOTo-
pOMY B SI3bIKE BCE, YTO HE COOTBETCTBYET MAPUKCKONM HOPME — HENPABWIBHO, OJHAKO JUIS
OTAAJEHHBIX OT CTOJUIIBI PETMOHOB MOAPaKaHUE CTAHIAPTY HE SBISCTCS 00S3aTeIbHBIM U
a0COJIOTHBIM.
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AWXYHCKHI JHANIEKT TPECTaBIseT COOO0M CIIOKHBIA KOHIIIOMEpAT KIIACCHYECKOTO
(paHIly3CcKOro SI3bIKa, raJlI0 U 0TYaCcTH HOpMaHCKoro [12]. [IpakTuiyecku ucue3HyBIINi, 3TOT
JIMAJICKT BCTPEUYACTCS JIMIIIb B TAK HA3bIBAEMBIX PUMBO (rimiaux ), CTHXOTBOPEHHUSX, HATHCAHHBIX
Ha HEM U B HEKOTOPBIX ITOBCEJHEBHBIX BhIpaKeHHsIX [3]. OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH JUAJICKTA:

1. Ha poneTnueckoM ypoBHE — 3BYK [a] TpaHCc(opMupyeTcst B JONTHH [a:] B KOHIIE
CJIOBa: IJIe OH MHOTI/A 3aMeniaer [€] (-aie, -ais), Hanpumep, chéna, ha Bmecto chénaie (my-
OoBas poma), haie (u3roposs); [a] uHOTAA MepexonuT B [0] (ormoucre = armoire (mkad)
wi B [€] (chaircutier = charcutier (ToproBen cBUHUHOH)); [€] 4acTo TpaHchopMHUpYeTCs B
[e]: méson — maison (1om); OyKBOCOUETaHHUE «O1» MPOU3HOCHUTCS KaK [We], TakKe Kak U B
crapodpaHIly3cKoM; [er] pacimpsieTcst o [ar]: aubarge — auberge (mocTosuIbIi 1BOp), harbe
— herbe (tpaBa) u ap. [8];

2. Jlekcuka aHXyHCKOTO TnanekTa HacuuTbiBaeT okoiio 20 000 cioB, 06mbIIas 4acTh
U3 KOTOPBIX MPOUCXOAUT U3 CTApO(DPAHITY3CKOTO SI3bIKA U OJNM3KA MO MPOU3HOIICHHUIO K CO-
BpeMeHHOMY (paniry3ckomy. OHAKO UMEIOTCS ClTydan OTIIMYHOW OT CTaHIapTa JIEKCHUKH,
HaTpumep, d ¢ t 'heure — maintenant (ceituac), an huit vim anhui — aujourd’hui (ceromus),
vanqué — peut-étre (MoOXeT ObITh), abernaudir — se couvrir (HajieBarh Ha ce0s), pouille ton
faite — mettre ses vétements (U30pBaTh ONIeXKILYy) U Ap. [8];

3. B anxyiickoM JraneKkTe OTCyTCTBYET OyKBOCOYETaHHE -ien, BMECTO HEro yIoTpe-
omsierTcs -in: rien, bientot, bien — rin, bintdt, bin; «gu» nmpousHOCUTCS Kak «quy: fatiguer,
la fatigue — fatiqué, la fatique; OykBocoYeTaHHE «Ca» YaCTO MPOU3HOCUTCS KaK «gay: un
camion, un canard - un gamion, un ganard [12].

CoBpeMEHHBIN MUKAPAUNUCKUH JTUANCKT HE SBISACTCS YHUDUIMPOBAHHBIM: B3aHMO-
MOHUMAaHHUE MEXKY HOCUTEIISIMU CEBEPa U Fora MUKapAUHCKOTO apeaiia B OOJBIINHCTBE CITy-
YaeB JIOCTUrACTCS 33 CYCT UCIIOJIb30BaHUSI HOPMATUBHOTO (hpPaHIly3CKOrO si3bika [6, ¢. 51].
CerofHsi TPYJIHO OMPEICIUTh TOYHOE KOJTMUYESCTBO FOBOPSINUX HA MUKAPAUNCKOM JIHATICKTE.
B cBsi3u ¢ TeMm, 4TO IaHHBIE OCHOBBIBAIOTCS Ha JTOOPOBOJIBHOM CaMOUACHTH()HUKAIIUN HOCH-
teneid, nudpa Bapeupyet ot 500 THIC. 10 2 MITH. BO BCEM MUKAPIUICKOM apeaie, BKIoJas
Oenprutickuii peruoH JHo [7, c. 4].

[MukapauicKuil TUANEKT COXpaHsIeT AUCTAHIIUIO CO CTAHAAPTHBIM SI3BIKOM, OCOOCH-
HO 3TO MPOCIICKHUBACTCS B (POHETHKE:

COTVTACHBIE XapaKTePU3YIOTCS:

1) manaranusanuei, OTIMYHONA OT (DPaHIY3CKOTO si3bIKa: muK. cacher /kale/ = ¢p.
chasser (oxotuthesi), muk. douche = ¢p. douce (HexxHas); 4acThiMH aprUKaTaMU: THK.
djerre /dzer/ = ¢p. guerre (BoliHa); nenanaranu3anuei: nuk. file /fil/ = ¢p. fille /fij/ (noub);
2) 9acThIM OTCYTCTBHEM JIEHTE3Bl TIEPEXOJHOTO COTIACHOTO: MHUK. prin.ne /prén/ = ¢p.
prendre (Opatb), nuk. i varo = ¢p. il viendra (on npun€r); 3) coxpaHeHUEM T€PMaHCKOTO
BeJsIpHOTO [W]: TMK. warder /warde/ = ¢p. garder (XxpaHuTb); 4) OTIyIIEHHEM COTJIACHBIX B
KOHIIE CJIOBa: MUK. rouche = ¢p. rouge (KpacHsblii);

TJIaCHBIC XapakTepu3yroTes: 1) mudTOHTH3anuel, OTINIHONW OT (YPaHITy3CKOTO SI3bI-
Ka: muK. cachie /kali/ = op. chassée (rouumas), k. bos /bo/ = dp. bois (ec), muk. euge /
@3/ = ¢p. auge (kopmyIka), UK. poéyis /pweji/ = dp. pays (cTpana); 2) HazaIH3aIneH,
OTIIMYHOU OT ()PAHILY3CKOTO: UK. veint /VEl = Qp. vent (BeTep);

3) crienupUUHBIM BO3JICHCTBHEM IUIABHBIX 3BYKOB, XapaKTePHBIX JJIS JIATHIHU: TIHK.
mius /mjy/ = ¢p. mieux (yurmii), nuk. fius /fjy/ = ¢p. fils (cbin), nuk. capieu /kapje/ = dp.
chapeau (msma) [7, c.1].
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Takke Ha pone (paHIly3CcKOTO s3bIKa BBIACACTCS crenn(uKa TMKapIuicKOn JeK-
cuku. Hammpumep, acater (Si te fréquentes avec mi, j’t’acatrai des bieaux soulis) — acheter
(moxynars); alambic (Dins ch’Nord, y’a toudis eun’alambic sus ch’fll) — cafetiere (kodeii-
HUK); coco (Ravise eul’coco comme i’est bieau) — garcon (MaJB9HK); 0 I 0n (JIXY. MECT.
— On sommes arrivés sus 1’coup d’dix heures éd’d’mi El’premier truc a faire 1’m dit, ch’est
d’aller boire un d’m) — nous, on; u (Hapeune — D’U qu’ch’est t’as incore trainé?) — ou; zis
(uM. cymr., M.p., MH.4. — J’jette mes zis sur eune petite boteusse, i’m prind I’invie eud’li faire
la cour) — yeux u mp. [5]

B muiane cuHTakchca XapakTepHOW 4YepTOM MUKApAMKUCKOTO IHAJeKTa SBISETCS
rpaMMaTH3aIMs MHOTUX Y€PT, CXOKHX C YCTHBIM HApOJHBIM (DPAHITY3CKHM SI3BIKOM (4acTOe
UCIIOJIb30BaHUE KOCBEHHOM CBSI3M — que, TIOBTOP IMOUICKAIIEr0, TeMaTu3alus, MpeyIorH
6e3 noromHeHus U Ap.). Takxke ormedaeTcs: 1) yCTOHYUBOCTH MPSIMOTO POAUTENBHOTO T1aj1e-
’Ka B OTPaHUYCHHOM KOJIMUYECTBE BBIPAKCHUN — UK. d [ 'mon Roger /a1l mdroze/ — dp. d la
maison de Roger; 2) OTIUYHBIN OT (PaHIy3CKOTO sI3bIKA TIOPSIIOK CJIOB — IMHUK. du fin sé = ¢p.
du sel fin, k. il o foait keud assé — bp. il a fait assez chaud; 3) BeIpaKeHHE TIOIISKAIIETO B
WHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKLHUAX — UK. VIo in.ne péme pour ti [ 'mier — Gp. muT. popma voici
une pomme pour toi la manger 7, c.1].

AHXKYHCKHI TIOATHUI XapaKTepU3yeTcs: OONBIIMM YPOBHEM SI3bIKOBOM MHTETPAIlH
B peruoH Unb-ne-®Ppanc u naeHTudukanuen ceds, npexae Bcero, ¢ GpaHiy3cKoi KysbTy-
poii. IIlukapauiickuil ke perMoH JUCTAHLIMPOBAH OT CTOJIMIIBI, YTO BBIPAXKAETCS B «SA3BIKO-
BOI HEYBEPECHHOCTH) FOBOPSILLMX IPH OLIEHKE COOCTBEHHOW (hpaHITy3CKOM peu.

BbIBO/IbI

Wzyuenne TMHrBUCTHYECCKOM THITONOTHH (PaHKO(OHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBa
TTO3BOJISIET BBIACIUTH B €CTECTBEHHON (hpaHKO(POHHON KOMMYHHKATHBHOM 30HE TPH OCHOB-
HBIX PEYCBLIX TUIIA, HC OTHOCAIIUXCA K HaHI/IOHaJ'H)HOI\/’I CTpaTI/Iq)I/IKaHI/II/I, HO Ka4Y€CTBCHHO
OTIIMYHBIX OT (PPAHITY3CKOTO S3bIKA METPOIIONIUH:

1. Akaguiickuii Tum (B rpanuax nposuHIu Hero-bpancyuk) —

1) 10T0-BOCTOUHBIN MOATHIT,

2) ceBepO-BOCTOUHBIHN TIOATHII;

II. AbpukaHCKUI TPOIMYECKUH THIT —

- BypyHnnuiickuii noarur;

1. CeBepodpaniy3ckuit TUI —

1) amKyHCKUH TIOATHII;

2) NUKapIUNHCKUI MOITHUIL.

OOmue TeHACHIINY B CIENU(UKE CHHTAarMAaTHYSCKONW pean3anu GpaHIry3cKo-
TO sI3bIKa, 0003HAYEHHBIX MMOATHUIIOB, YKAa3bIBAIOT Ha YCTOMYMBOCTH CUCTEMBI (hpaHILy3-
CKOTO $I3bIKa B YCJIOBHAX SI3BIKOBOTO KOHTaKTa (BILIOTH /IO arpECCUBHOTO yPOBHS), YTO
MOATBEPIKIACTCS TUAIMa30HOM MOMH(PUKAINI, OrPaHHYMBAIOIIUMCS JHAaXPOHUYECKOMN
LIKaJI0MU.

JlaHHasi TUTIOJIOTH3AllMsI IPEIICTABISICT CO00M 0a30BOE OCHOBAHME IS MIPOJIOJIKE-
HUS UCCIIEIOBAHNN B 00JIaCTH MUPOBOH (ppaHKO(POHHOMN 30HBI KaK Ha €CTECTBEHHOM, TaK U
Ha MCKYCCTBCHHOM YPOBHSIX BIIQJICHUS S3BIKOM.
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The article deals with the sociolinguistic typologization of the francophone community. The authors in-
vestigate the role and co-existence of French in new geosociolinguistic conditions in the regions. French’s degree
of adaptation is emphasized and researched. The problem of the French language functioning in former Belgian and
Canadian colonies region (Burundi and New Brunswick province) is outlined. French’s position identification outside
the region of Ile-de-France is analysed on the example of the Picard and Angevin language/dialect.

The research dwells upon the principles of language variability in the context of social and historical
living conditions of native speakers pointing out the last changes in the foreign aspect. The analysis is made on
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inductive-deductive and descriptive methods. The former identifies theoretical and practical basis for the linguis-
tic research. The later reveals specific character and language peculiarities in the given area.

The research is based on interpretation of terms dialect, regiolect and sociolect. Regiolect is a histor-
ically developed language formation, the kind of language extended in the vast area and having a number of
own peculiar features. Dialect is the kind of language extended in rather small area and having a number of own
peculiar features, but at the same time similarities with regiolect. Sociolect is the kind of language inherent in
individuals caused by language behavior speaking (social, economic, cultural features of the environment, age,
sex, education level of the individual).

Sociolinguistic typologization is based on theoretical frameworks in which the defined regiolect cor-
responds to concrete type of the francophone community that is expressed in its inherent specifics within this
regiolect. Also within the limits of this type it is possible to allocate subtypes of the language personality which
correspond to an area of distribution of dialects and/or sociolect.

The study of the linguistic typology of the Francophone linguistic community allows to select three
main speech of the type not related to national stratification, but qualitatively different from the French language
metropolisin a natural communicative French-speaking area:

I. Acadian type (in the borders of the province of new Brunswick) — 1) South-East subtype; 2)
North-Eastern subtype;

II. The African tropical type — Burundian subtype;

II1. Northern French type — 1) the subtype of Anjou; 2) Picardy subtype.

General trends in the specific syntagmatic realization of the French language, the designated subtypes,
indicate the stability of the system of the French language in terms of language contact (up to an aggressive lev-
el), as evidenced by the range of modifications is limited to the diachronic scale.

This typology provides a basic foundation for further research in the field of world Francophone zones
as natural and artificial levels of proficiency.

Keywords: Acadian French, Burundi, New Brunswick, French, sociolinguistic situation, typologization.
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